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Svenska
A. OBS! Stäng av vattnet när förspolningsanordningen inte 
används. 
(a) Tappen måste kapas ca 35 mm för att uppnå min.mått 
50 mm på klammer.

Norsk
A. OBS! Steng av vannet når den selvlukkende spyledusjen 
ikke benyttes. 
(a) Får å oppnå minimum målet på 50 mm må klammerets 
ende kappes ca 35 mm.

Dansk
A. OBS! Luk for vandet, når storkøkkenbruseren ikke 
anvendes. 
(a) Beskær pinden med ca 35 mm for at opnå en min. 
dimension på 50 mm på rørbæreren. 

Suomeksi
A. HUOMIO! Hana on suljettava kun sitä ei käytetä.
(a) Tappia täytyy lyhentää n. 35 mm niin, että kiristin saa-
daan 50 mm:n minimietäisyydelle.

Deutch
A. ACHTUNG: Das Absperrventil schließen, wenn die Groß-
küchendusche nicht benutzt wird. 
(a) Der Zapfen muss um ca. 35 mm gekürzt werden, damit 
das Mindestmaß von 50 mm für Klemmen erreicht wird.

English
A. NB: Turn off the water, when the rinse 
shower is not in use.
(a) The rod must be cut approx. 35 mm to fit the minimum 
clamp length of 50 mm.

Francais
A. NB: Couper l’eau lorsque la douchette n’est plus en 
fonction. 
(a) L’embout doit être coupé d’environ 35 mm pour attein-
dre la cote de 50 mm min. sur le collier. 
 
Nederlands
A. Let op: sluit het water af als de voorspoeldouche niet 
gebruikt wordt. 
(a) Kort de tap ca. 35 mm in voor de min. maat van 50 mm 
op de klem.

Förspolningsanordning
Selvlukkende spyledusj
Storkøkkenbruser
Esihuuhtelusuihku
Großküchendusche
Rinse shower
Douchette 
Voorspoeldouche

Denna produkt är anpassad till 
Branschregler Säker Vatteninstallation. 
Mora Armatur garanterar produktens 
funktion om branschreglerna och 
produktens monteringsanvisning följs.

(a)

50 - 110 mm

110 - 200 mm
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